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Heab uccnenoBaHuss — HA KOHKPETHBIX NPUMEPAX AHAIN3a KUTAUCKHX U
PYCCKHUX BOJIIEOHBIX CKAa30K BBIIBUTH YHUBEPCAIBHOCTH U CIEHU(UKY B KapTHHAX
MHpPA PYCCKOTO M KUTAWCKOTO HAPOAOB.

AKTYyaJIbHOCTH  PaloThbl  ONpENENseTcs BO3MOMKHOCTBIO — IOJYyYEHHUS
JUHTBOKYJIBTYPHBIX ~ 3HAHWH, BaXHBIX JUISI TOHUMaHUS KYJIBTYpHOIO U
JUTEpPaTypHOTO (hOHA CTYAEHTAMU, U3YHalOIUMU PYCCKUN U KUTAUCKUN S3bIKUA KaK
UHOCTpaHHbIE.

O0bekTOM  JaHHOTO  JAUCCEPTALMOHHOIO  HCCJIEAOBAaHUS  SIBIISIOTCS
O0COOEHHOCTH PYCCKHUX M KATAWCKUX HAPOJHBIX BONIIEOHBIX CKA30K.

IIpeamer uccinenoBaHus — pa3IMYME U CXOACTBO PYCCKOM M KHUTaWCKOU
TPAAUIIMOHHBIX KYJIBTYp U UX PEIPE3CHTALMS B BOIILIEOHBIX CKa3KaX.

Pesyabrarel HMcCCIe0OBaHMA M HMX HOBU3HA. brnarogaps aHanmusy u
COMOCTABIICHUIO  BOJNIIEOHBIX CKa30K BBIICHAETCS  BIUSHUE  KYJIBTYPHBIX
XapaKTEepUCTUK Ha (OJIBKIOPHBIE Tpou3BeneHHs. Pasnuuue mnpousBeneHui
OJIMHAKOBBIX JKaHPOB, UX CIOKETOB MOATBEPKIACT KyJIbTypHbIE pazinuus Kuras u
Poccun. BonmeOHas cka3ka CylIeCTBYET B ABYX KYJIbTypax KakK j>KaHp JI€TCKON
JUTEpaTypbl, HMMEET OYEHb KpaTKOE COAEpKaHWE, HO KaxJdas BBIPAXKAET
XapaKTEepUCTUKU HALIMOHAJIBHOM KynbTypbl. B pabore mpoBeneH aHanu3
HEKOTOPBIX KYJIBTYpHBIX pasznuuuil Mexny Kwraem m Poccueint ¢ Touku 3peHus
HOCHTEJI KUTAMCKOTO S3bIKa. boJpIas 4acTh CONEpKaHUs MOCBSIIECHA KUTalCKUM
BOJILIEOHBIM CKa3KaM, TO €CTh CKa3KaM-TyHXya. [locpencTBoM cpaBHEHUs U
aHalau3a COACPKAHUS HEKOTOPBIX PYCCKHX BOJIIEOHBIX CKa30K M KHTANCKUX
CKa30K OOO0OILEHbl HEKOTOPbIE M3 HALUMOHAJIBHBIX KYJIBTYPHBIX XapaKTEPHUCTHK,
MPE/ICTABJICHHBIX B MUPE BOIIIEOHBIX CKA30K.

Crpykrypa m o00bém paborbl. [luccepramusi cocTouT U3 00mIeH
XapaKTEepUCTUKU  paboOThl, BBEACHMS, TpEX IaB, 3aKIIOYEHHUS, CIHUCKa
UCIIOJIb30BAHHOW ~ JIUTEpaTypbl M OJHOTO mpuiokeHus. OOmwmii  o0beM
WCCIIEIOBAaHUs COCTaBIsieT 65 CTpaHUL, B TOM YHUCJIE OCHOBHOW TEKCT — 54
CTpaHULI.
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The purpose of the work — to reveal the universality and specificity in the
pictures of the world of the Russian and Chinese people on concrete examples of
the analysis of Chinese and Russian fairy tales.

The relevance is defined by the possibility of obtaining lingvocultural
knowledge, important for understanding the cultural and literary background by
students studying Russian and Chinese as foreign.

The object of the research is the features of Russian and Chinese folk fairy
tales.

The subject of the research is difference and similarity of Russian and
Chinese traditional cultures and their representation in fairy tales.

The results of the research, and their novelty — Thanks to the analysis and
comparison of fairy tales, the influence of cultural characteristics on folklore works
is elucidated. The difference between works of the same genres and their stories
confirms the cultural differences between China and Russia. Magical fairy tale
exists in two cultures as a genre of children's literature, has a very brief content,
but each expresses the characteristics of the national culture. Readers absorb the
cultural characteristics of different nationalities through reading and studying fairy
tales. The work analyzes some cultural differences between China and Russia from
the point of view of Chinese students. Much of the content is dedicated to Chinese
magic fairy tales, that is, Tonghua tales. By comparing and analyzing the content of
some Russian fairy tales and Chinese fairy tales, some of the national cultural
characteristics represented in the world of fairy tales are summarized.

The structure and volume of the thesis. The thesis consists of the
summary of the work, introduction, three chapters, conclusion, list of references
and one appendix. The total volume of the research is 65 pages, including the main
text — 54 pages.



